Перевод с немецкого Й В Гёте

Муж и Жена

Воскресным утром в праздный день   

Жена « любила» мужа.

Испечь пирог было не лень

Любимому на ужин.

В кровать обое улеглись,

Вдруг ветер – дикий зверь!

И муж супругу попросил:

«Закрой скорее дверь!»

«Не отдохнула я почти,

Согреться лишь успела,

Пускай стучит себе 100 лет!

Мне до нее нет дела!»

Всерьез поспорили они, 

лежат в тиши теперь.

Кто слово молвит первым,

Тот закроет эту дверь!

2 странника ночью случайно пришли,

им что до чего не понять:

потухшая лампа, огня в печи нет,

нигде никого не слыхать…

«Что это здесь за колдовство? 

Кто шутит с нами теперь?»

Но не ответил им никто –

Всему виною дверь.

Вот первый пирог туже сьели они

 Второй уж подходит к концу

Жена разозлилась, но все же молчит, 

ни слова не молвила вслух.

Теперь гости сыты, накушались всласть

И выпить чего то хотят,

В буфете они обнаружили шнапс

И стали себе наливать.

Тут муж вскочил – 

Вы свой банкет извольте прекратить!

За то, что выпили мой шнапс

 должны вы заплатить!

Вот тут супруга разошлась

Словесною грозой-

«ты первым слово произнес,

 иди, дверь закрой!»

